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«Але ж... що то був за отрута»

«Сестро... яка ж дурість. Але, виявляється, існує така отрута»

«Так... справді. Мельті, я тобі цього не розповідала, але з цією отрутою в нас пов'язана давня історія»

«Що?»


Далі королева пояснила все щодо отрути Уроборос. Водночас вона розповіла нам і про те, що між нареченим і Червоною Свинею була ще одна людина, яка померла від такої ж отрути.


«Мотоясу»

«Про цю справу я знаю з петлі часу»


Адже в петлі, де я зустрів Флеон, я успішно вбив Червону Свиню отрутою, яку сам і створив.


«Свідчення Біч? Це ж надто підозріло. Яка ж там правда...»


Навіть Батько вважав цю історію надто сумнівною.


«Чув про це. Вовк, підозріло надзвичайно. Не хочу, щоб це вішали на Сильтвельт... Там теж був скандал, і родину винуватця стратили. Сумна історія. Але й у нас так і не з'ясували, де вони дістали таку отруту»


Вольф теж чув про цю подію.


«Власне, якщо зібрати всі свідчення, то важко було уявити, щоб та дитина була серед виконавців. Але... я відчуваю, що правда була зовсім іншою. Це була жахлива подія, це факт»

«Той, кого звинуватили... це теж надто дивно. Така була справа»


Королева, ніби оберігаючи, взяла за руки тигрицю, тигра й нареченого й тремтіла.


«Покидьку, схоже, що Сізель убила саме та дитина. А тепер вона ж спробувала встромити своє отруйне ікло...»

«Ґх... ку-у-у-у-у-у!»


Стримуючи біль, Покидьок тремтів і плакав. Ніби правда нарешті вийшла назовні. Але залишається надто багато загадок. Чи варто тут викривати правду? Я вже було відкрив рота, але...


«Герою Списа, не лізь, бо все ускладниться. Наофумі, будь ласка, попроси Героя Списа не лізти»


Суперник попередив нас із Батьком через телепатію!


«М-Мотоясу»

«Кх...»

«Бу-бу!»


Тут до королеви підбіг тіньовий кабан. У лапах він тримав пляшку, схоже, знайдену в кімнаті Червоної Свині. ...У ній щось було.


«Ось воно. Бачу, що це щось незвичайне... але судити важко»


Тигриця вказала на пляшку.


«Вовк... якщо судити лише за запахом — солодкуватий? Без попередження кігтів не визначити!?»


Тигриця й Вольф, обережно ставлячись до пляшки, висловили свої думки.


«Настільки витончена отрута»

«Вона була в схованці в кімнаті тієї дитини...»


Королева передала пляшку тіньовому кабану.


«Проведіть аналіз вмісту цієї пляшки. Але це огидна річ, тож досліджуйте з усією обережністю»

«Бу-бу!»


І тіньовий кабан зник. Згодом результати аналізу підтвердили: це безсумнівно була отрута Уроборос. Розслідування того, звідки Червона Свиня дістала таку смертоносну речовину, ні до чого не привело — минуло надто багато часу, тож дійшли висновку, що це була отрута, яку вона таємно зберігала.


«Шановні Герої, дякую, що мінімізували шкоду. Хах... Я вже думала, що з покаранням тієї дитини все вляжеться, а тут таке...»


Королева виглядала вкрай виснаженою. Я ж зовсім не розумію, чому відбуваються такі зміни, і можу лише розгублено знизувати плечима. Принаймні я й уявити не міг, що Червона Свиня просто так помре! Я планував катувати її значно довше, і все пішло нанівець! Ах ти ж Червона Свине! Утекти через смерть — це ж боягузтво! Я збирався змусити її страждати вічно за страждання Флеон!


«Ну, ми теж, це...»

«Можу сказати лише, що це був безславний кінець. Радше навіть — незавершеність. Я сподівався, що вона ще трохи потанцює»


Іцукі теж обурений.


«...Я не думав, що вона буде настільки дурною. Але, з іншого боку... можливо, це й на краще. Якщо вважати, що вона сама зізналася у своїй провині й більше не створюватиме проблем...»


Королева, схоже, теж не знала, як правильно реагувати.


«Ф... Темрява повернулася в темряву»

«Хм-м?»


Лафмі, казати те саме, що й Рен тоді, — це вже занадто, чи не так? Кро-тян нахилила голову.


«Чорні пазурі. У такий момент треба підігравати»

«Зрозуміло! Карма власним голом померла миттєво, а поширення небезпеки ми, темрява, зупинили кошмарною надією!»

«Кро-тян, у тебе завжди якісь дивні вислови...»

«Хм-м?»


Блек Тандер і Кро-тян — схожі, але трохи різні. Королева звернулася до Покидька, який тремтів поруч із нареченим і тигрицею.


«Покидьку, тримайся. Ти не винен. Не бери це на себе!»

«Уґ-ґ-ґ...»


Але Покидьок усе ще тремтів, ніби не міг прийняти реальність.


«...Відведіть Покидька до його кімнати. Атра, Фоуле, Мельті. Побудьте з ним трохи»

«Добре»

«А, ага»

«Так. Мамо, а можна Філонька теж піде з нами?»

«Можна. Зробіть так, щоб він забув про все це й повеселився. Зараз Покидькові це потрібно...»

«Добре. Шановні Герої... можна?»

«Так. Філо, іди»

«Зрозуміло!»


І Філонька пішла разом із нареченим та іншими, ведучи Покидька.


«...»


А Суперник тим часом пильно дивився на Лафмі — це запам'яталося мені. Тим часом, задля розслідування, королівські покої в замку закрили, і там мали провести перевірку безпеки.


Того вечора влаштували бенкет, але настрій у людей Мелромарка був низьким... Свято вийшло порожнім, без жодної пишноти.


«Сумно якось... Бенкет лише для годиться, аж нудно»


Такою була думка Іцукі про те свято. Звісно, Батько та інші влаштували циркову виставу, щоб підняти настрій, але оскільки більшість учасників були з нашого боку, цього не вистачило, щоб розвіяти атмосферу. Зате я бачив, як філоріял-мудрець весело розмовляв із Флеон і королевою. Цирк Батька теж був веселим, і філоріяли залишилися задоволені співом. Вони зацікавилися виставою, яка розважає піснями, а не боями чи змаганнями, і зрозуміли, що цирк — це чудово.


«А чи немає якогось цікавого жарту? Чогось не вистачає для веселощів»


Іцукі знову під'юджує. Незважаючи на те, що всі намагаються підняти настрій, він усе одно скаржиться — тут він не змінився.


«Наофумі-сан. Зробіть щось цікаве»

«Іцукі...»


Батько глянув на Іцукі напівпримруженими очима.


«Мотоясу-сан, а у вас нічого немає? Якщо розважите мене якимось геніальним жартом Наофумі-сана, то, можливо, я трохи пробачу вас»

«Мені байдуже на твоє пробачення»


Чому я взагалі маю розважати Іцукі?


«Але, якщо подумати... Може, дам вам корисну пораду, яка в результаті піде на користь Батькові?»

«Що ти збираєшся сказати... Мені вже трохи тривожно»


Мені спало на думку дещо кумедне про Батька.


«Коли Батько докоряє мені чи Іцукі, він каже "постільний злодій". Але це хибне слово — "постільний злодій" означає повію, яка краде гаманець, а правильне — "подушковий злодій". Можливо, варто виправити це»
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